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Brautgesang
– Menyasszonyének

(Ludwig Uhland)

A házat áldom és hangosan dicsérem,

Amely egy kedves menyasszonyt fogadott,

A kertig kell kivirágoznia.

A menyasszonyi szobából kilép egy fenséges nap,

Csalogányként csalogat a fuvola,

Az asztalok roskadoznak, mint az ágyások

És szökell a bor arany forrása.

Az asszonyok liliomokká és rózsákká izzanak;

Mint a szellők, könnyedék, a virágokon átlengenek,

Zsong a csók és a becézgetés.
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Der Bankelsänger Willi – Dévaj, duhaj Willie

(Robert Burns)

A dévaj, duhaj Willie

a vásárra kocogott

hegedűjét eladni, 

és ezt-azt venni ott;

hegedűjét eladni… 

a könnye zuhogott!

Hej, dévaj, duhaj Willie, 

hazavár asszonyod!

„Add el hegedűd, Willie, 

gyönyörű hegedűd,

add el hegedűd, Willie,

vegyél egy pint nedűt!”

„Ha hegedűm eladnám, 

eszemet veszteném,

együtt roptuk az utcán,

a hegedűm meg én!”

Crochallan mellett jöttem

s bepillantottam én:

a dévaj, duhaj Willie 

ült kocsma főhelyén,

a kocsma főhelyén ült,

körötte sok betyár – 

Hej dévaj, duhaj Willie,

asszonyod hazavár!

(Hej dévaj, duhaj Willie,

ne add el hegedűd!)
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Der Traum– Az álom

(Ludwig Uhland)

A legszebb kertben sétált 

Két szerelmes, kéz a kézben,

Két sápadt, beteg alak;

A virágok közt ültek.

Arcon csókolták egymást

És szájon csókolták egymást

És szorosan átkarolva tartották egymást,

Fiatalok lettek és egészségesek.

Két harangocska szólt fényesen,

Az álom azonnal eltűnt,

A lány a kolostor cellájában feküdt,

A fiú távol a torony aljában.

Sommerlied – Nyári dal

(Friedrich Rückert)

Álmát, hársfaág mozdult, tavasz alig, szél fújt.

Lássátok, hogy elszállt a virágok álma!

Ahogy hidegen fúj a szellő, ahogy a bokor öregen áll,

Amely oly fiatal volt előbb!

Kedvtelen dobog a szív, a kebel fájdalmat hord,

Ó, mily szabadon és vidáman lélegzett máskor!

Amikor kedves voltam neked, mily fényesen

Hajtott ki tekintetem előtt egy örömteli kikelet!

Amikor elmenni láttalak, magamat magányosan állni:

Ó, hogy viseltem el, hogy életem elszökött!

Hol a koszorúd, május? Nincs ragyogásod,

Amikor a szerelem napfénye szétfoszlott?

Csalogány, szárnyalj hangosan dalolva,

Vigyél le engem a rózsához a sírba!

Das Schifflein – A hajócska

(Ludwig Uhland)

Egy hajócska járja útját 

Csöndesen a folyón,

Hallgatnak, kik benne járnak, 

Mert senki nem ismeri a többit.

Mit húz ki iszákjából

A barna erdészlegény?

Egy kürtöt, mi szelíden felhangzik,

A part visszhangozza.

Vándorbotjáról a másik

Lecsavaroz szöget és batyut

És fuvolahangokkal járul

A kürt zengéséhez.

A lány oly bambán ült

Mintha szólni sem tudna,

Most énekkel csatlakozik

A kürt és fuvola zengéséhez.

Az evezősök is ütemre

Mozdulnak a csapásokkal;

A hajó lefelé röpül

A dallamok ringatásában.

Keményen ütközik a partnak,

Az utasok elválnak a szárazon:

„Mikor találkozunk, testvérek

Megint egy hajócskán?”

Mikor, mikor, mikor?  
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